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VERBAL WORD-FORMATIVE MEANS WITH ASPECTUAL SEMANTICS
IN THE FRENCH AND TATAR LANGUAGES
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The article is devoted to studying the specifics of aspectual meaning realization by the affixes in the French and Tatar languages.
Joining the auxiliary verb or adverbial participle the affixes impart the meaning of multiplicity or incomplete action to the whole
composite verb. In the aspectual semantics on the common archiseme of multiplicity the French suffixes more frequently express
multiplicativity of a single discrete action, and Tatar suffixes, on the contrary, more frequently express iterativity.
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YIK 811.133.1+811.161.1

Jannaa cmamuvsa noceaujena conocmasumenbHOMy UCCIe008aAHUI0 CMPYKIMYPHO-MUNOL02UYECKUX 0cODeHHoCmell
2114201108 NEPYENMUBHOL CEMAHMUKU QPAHYY3CKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG, 8bIPANCAIOWUX OCHOBHBIE CHOCODbL 80C-
npuamus. [lpoyecc 6ocnpusmusi — 080UCMBEHHbIU NPOYECC, KOMOPLIl npeonoiazaem aKkm 60CHPUSMUS U €20 pe-
synemam. B cmamve 6bi0ensiomcs u Onucbl8aiomcs 0CHOGHbIE 0COOEHHOCTU (QYHKYUOHUPOBAHUS 21A2008 BOC-
npusmus Kaxk cpedcmea penpesenmayuu kamezopuu nepyenmusnocmu. Hosusna pabomer 3axmouaemcsi 6 mom,
umo gpanyy3cKkull u pycckull A3ulKU paHee He CONOCMAGIANUCH 8 MAKOM dcnekme.

Kmouesvle crosa u gbpas’bl: OBUJICHIUAIIBHOCTD,; IEPUCHINSA; IJ1aroJ1; croco6 BOCIIpUATHS; AHATTUTUICCKUEC KOHCTPYKIIUHU.

MapTtsinbrueBa AHactacust CepreeBHa
Kazanckuu (Ilpusonsicckuii) pedepanvrulii yHugepcumem
acyal313@ya.ru

I''TIATOJIBHBIE CPEACTBA PEITPESEHTAIIMU KATEI'OPUM ITEPHEIITUBHOCTH
BO ®PAHIY3CKOM U PYCCKOM A3BIKAX

I'maron npeacTaBiseT cOO0H caMyro CIIOKHYIO €IUHMINY JIEKCHUECKOH CHCTEMBI A3bIKa, HO B TO XKe BPEMsI OH 5B-
JISIleTCSl LEHTPALHOM eANMHUIICH 3TON cucTeMbl, e€ qoMuHaHToM [1, ¢. 3]. «BaxHo, 4YTO BCE 3TH MPOLIECCHl MPOAYK-
TUBHBL: TJIar0JI B 0003pUMBIC TICPUOIBI PA3BUTHUS S3bIKA IOCTOSIHHO PEATU3yeT CBOM HEHTPOOCKHBIN U LIEHTPOCTpPE-
MUTENbHBIN noTeHuuam» [9, c. 5]. Kareropusi sBUIEHIMATBHOCTH SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM 4acThiO TpaMMaTHue-
CKOM KaTeropuu 3BHUJICHIIMAJIIBHOCTH, KOTOpas 3apOAMIIach B 3allaJIHO-€BPONEHCKON JTHMHIBUCTUYECKON TpaJHIIIN
B KoHIIe XX Beka. JleTanpHOE N3ydYeHNE dBUICHITMAIILHOCTH HAYMHAETCS ellle 1mo3xe — B KoHme 1980-x rogos. Beu-
Iy TIO3[HETO TOSIBICHUS 3BUIEHINATBHOCTD OTIMYAETCS OT Te€X KaTeropHuid, KOTOpbIe ObUTH U3BECTHBI THIIOJIOTHYE-
cKoif Hayke paHee. COBpeMeHHbIE MCCIIEIOBAHNS B OOJIACTH 3BHACHINAILHOCTH UMEIOT IIENIBI0 KaK BBISBICHHE HO-
MEHKJIaTypHl ABUICHIINATBHBIX 3HAYCHUN, TaK M CO3JJAHME THUIIOJIOTHH SI3BIKOB MCXOMS W3 HAJMYUS 3BHICHIINAIb-
HBIX CHCTEM WM cTpaTeruii [5, c. 23] [maronsl BocripusaTis 0003HAYAIOT OTPaKEHHE CO3HAHNEM YEIIOBEKa BHEITHEH
CpeIbl, CBOMCTB M MPEMETOB BHEIIHEr0 Mupa. HeoOXoauMo pa3nuyarh: BOCIPUATHE KaK PEaNbHBIA (aKkT, COBMeE-
CTHMBIA C peYbl0; BOCIPHUITUC KAK pEaNbHbIA (PAKT, HECOBMECTUMEBIN C PEYbI0; BOCIPHUITHE KaK BOCIIOMHHAHUC;
BOCIIPUSITHE Kak BooOpaxeHue [6]. Sapo mons meprieniuu coCTaBsIOT TJIaroiibl, 0003HAYAOIINE BOCIIPUATHE KaK
peanbHbIi (PaKT COBMECTUMBIN M HECOBMECTUMBIN C PEUBIO.

[Iponecc BocHpuATHS MpeAronaraet: 1) akT BOCHPUATHS HaOiooamv, 2) €ro pe3ylbTaT GOCHPUHUMAMD;
3) nelicTBus 00BEKTA IO MIEepe/iade CUTHAJIOB MEpIEenTopy. B mepBoM cinyvae 3HaYeHUE 0OBEKTa BOCIPUATHS UHOT/IA
HppeNeBaHTHO. B CHHXPOHHOCTH TPOIIECCOB KPOETCS OCHOBHOE OTIMYME BOCHpUATHA. KpaiftHe penko cirydaercs
cmMompems, HO HIYETO He 8udemb, a CIYuams 1 Cislulams MOYKHO, €CITH KTO-TO u/ymum. JTa TpHaga He OXBATHIBAET
BCE CITOCOOBI BOCTIPHSATHS, XOTS €€ MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak yHHBEpcalbHYyI0. HemanoBaxHyio pojb B TIO3HaBa-
TENBHBIX TPOIECCaX UTPAIOT TaKTHJIBHOE OMIyIIeHHe, OOOHSHHE, BKYCOBas MEpIENus, HO OOJbIIas 4acTh MEH-
TaabHO OOpabaThiBaeMO WHGOPMALMK MOCTYIMAeT K YEIOBEKY 4epe3 3pUTEIIbHOE W CIYyXOBOE BocmpusTHe [2].
IIcuxonoru cyuTaroT, 4TO 3pUTENbHASE MOJAIBHOCTD SIBJISIETCA JIOMUHAHTOW CPE CEHCOPHBIX MOJlaibHOCTE. Boc-
MIPUATUE OCYIIECTBISCTCS Ojaronaps MOCTYIUICHUIO B CO3HAHWE WH(POPMAIMU W3BHE, HO JCTCPMUHHPOBAHO JIes-
TeNbHOCTHI0 cyOBekTa [3]. IIporece 3puTeTbHOrO BOCIPHUATHS TECHO CBSI3aH C MBICIHTEIBHOW, MEHTAJIBHON Jes-
TEIbHOCTHI0. YeoBEK MOXKET pa3iuyaTh MPEAMEThl BHEITHETO MHpa, a Takxke, (hOpMHpPOBaTh MX 00pa3bl, OCO3HA-
BaTh BOCIIPHHATOE, BBISBIIATH €ro CBO¥cTBa. [103TOMY sI3bIKOBasi 00BEKTHBALIUS JAHHOTO IPOLIECCA BCET/IA MPHBIIC-
KaJjia MpUCTaJIbHOC BHUMAaHKUE JTUHTBUCTOB [1]. Bo (hpaHIly3cCKOM U pyCCKOM SI3bIKAX TIIATOJBI 3pUTEIBHOTO BOCIPHS-
THS TPEICTABJICHBI IIMPOKO U Pa3HOILIAaHOBO. A. MyCTallOKH paccMaTpUBaI IBE KATETOPHH TJIarojoB BOCTIPUSATHS:
akTuBHBIC (regarder /| cMoOTpeTs, entendre | ciymats, inhaler / BIpIXath) u maccuBHbie (VOIr / BUOETH, écouter /
cipimath). [laccuBHBIE TIaroIBl HE MOTYT YKa3bIBaTh Ha MOIydeHHE MHPOPMAIUH. DTO OOBSICHIECTCS OTCYTCTBUEM
areHca, KOTOpPBIi CBOWCTBEH aKTHBHOMY YyBCTBEHHOMY BoctpusATHIO [7, ¢. 213]. A. A. KpeToB BBLAEISIT 1BE TPYIIIHI
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JIAr0JIOB 3PUTEIEHOTO BOCIPUSTHS: TJIATOJIBI CMOMpPeHUs Y TIAroibl guoenus. JlaHHbIe KaTeTOPUH IPOTHBOIIOCTAB-
JISTFOTCSL IPYT APYTY IO CICIYIOIIUM MPU3HAKAM: HAIWYHIO / OTCYTCTBHIO B JCHCTBUU BOJH CYOBEKTa (AKTHBHOCTS /
TIACCHUBHOCTD, TIPEIHAMEPEHHOCTh / HETIPETHAMEPEHHOCTD); TI0 OTHOIICHHIO MPUYUHBI / CIIeACTBUS (IIeJICHAPaBIICH-
HOCTh / pe3yJIbTAaTUBHOCTb); KaK Pa3HbIC 3TAllbl YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSTHSI (HAMPABICHHOCTh OT CyObEKTa — HaIpaB-
JICHHOCTB K cyOBeKTy) [4]. YV TaronoB cuompenus neictsue HampasiieHO oT cyonekra (IIpumep 5), y rimaromnos Bu-
neHus — K cyowexty ([Ipumepsr 1, 2).

Taoauna 1.
I'narosibl 3puTEIBHOIO BOCIPHUATHS
DpaHLy3CKHUH S3BIK Pyccknii A3bIK

Voir Bugern
Aviser, contempler, apercevoir, entrevoir YcmarpuBars, co3eplarh, 3aMe4aTh, BUIETh MEITHKOM
Regarder Cmotperb
Observer, monitorer, regarder Hab6ironate, cnemuts (HaOIOAaTh), TIISICTS,
dévisager, lancer un regard a, Pa3TIABIBATE/ IPUCTAIBEHO CMOTPETH, OPOCHUTH B3I,
parcourir des yeux, jouer de la prunelle OKHMHYTb B3TJIAI0M, IPOOEKaTh IJ1a3aMu

0OMEHSThCS B3IVISLIAMH, CTPOUTD TJIA3KH
Se distribuer Pa3gaBarbcest
Paraitre BunHerbcs, ka3aTbes

(1) Je ne vois pas qu'un loup s'immole au bonheur d'un autre loup [14, p. 47]. / 51 He BUKY, 4YTOOBI BOJIK KePT-
BOBaJ cO00# TS CHACTBS APYTOTO BOJIKA (30ech u danee nepesod asmopa — A. M.); (2) Il regarda le jardin de ce
regard attentif qui étudie plus encore qu'il ne regarde [Ibidem, p. 151]. / OH OKMHYI caJ TeM UCTIBITYIONTAM B3TJISI-
JIOM, KOTOPBI HE paccMaTpuBacT, a ckopee usydacr; (3) Cependant, il paralt que le flegmatique gentleman en prit
un, car le soir méme il fit venir le mécanicien et lui dit [20, p. 76]... / Ho, xak BHUIHO, 3TOT (IerMaTUIHbII
JDKSHTIIBMEH TIPUHSUT KaKoe-TO pelleHne, H00 B TOT jK€ BeUep OH IM03Bajl MEXaHWKa M cKazan eMmy...; (4) S mexy
Ha TpaBe U suoxcy, Kak KoJs HeTopoIrmBo yoansemcs, 3a0penaeT B cTapylo 3apociib, CTYCTHBIIYIOCS B OTHAICHUHN
(B. II. Acradnbes. 3atecn) [8]; (5) Ceituac OH CTOWT U cMompum, Kak Ha OOPT CyaHA HOOHUMAIOMCSL TIKOJIbHUKH
(J. Yankuc. Cynpba kopabiis u ero xamutana) [Tam xe]; (6) U3namu MHe nokaszanoce, 4To 310 6b1a (hotorpadus
(A. Anexcun. Paznen umymecrsa) [Tam xe].

B 000ux s13bIKax II1aroibl 3pATEIHHOr0 BOCIPUATHSI [IPSICTABICHBI MOJHO3HAYHBIMH OTICIIEHBIMU JICKCEMaMHU,
IIPH 3TOM OTMEYAeTCs SKBUBAICHTHOCTh BBIPA)KaEeMbIX 3HAYCHHUI B 000MX s3bIKax. Bo (paHIly3cKOM si3bIKE BBISBIIC-
HBI TJIar0JIbHO-UMEHHbIE aHATUTHIECKUEe KOHCTPYKIMHU lancer Un regard a / Gpocuts B3rs, parcourir des yeux /
OKHHYTH B3TJIIIOM, jouer de la prunelle / npoGexats rinazamMu. B pycCcKOM si3bIKE Tak:Ke UMEETCsI PSJI TIIAr0iIbHO-
WMEHHBIX aHAJUTUYECKUX CTPYKTYpP Opocums 6321580, OKUHYMb 832100M C CYINIECTBUTEIHHBIM, 0003HAYAOIIIM
JIEHCTBUE, W TIIAr0JIOM BRIPA)KAIOIINM KPaTKOBPEMEHHOCTb.

Tabéuuua 2.
T'1aroJsl AyIHAJBbHOI0 BOCIIPUATHUSA
DpaHny3cKuii A3BIK Pyccknii 3b1K
Ecouter, repérer, attraper CJaplIaTh, yIaBIUBaTh, PacCibllIaTh, YCIBIIIATh
Entendre Caymatb
Auditionner, écouter, suivre [IpocnymuBaTth
Ecouter, entendre BricnymuBaTh
Intercepter par écoute; intercepter, prendre [oncnymuBaTs
a l'écoute; surprendre; étre a l'écoute; écouter
Résonner; relentir; sonner IIpo3Byuarn
Eclater, s'entendre PasmaBaThcs, MOCIBIIIATHCS

(7) ...il me semble qu'il me crie son nom, et je ne I'entends pas [18, p. 34]... / ...xaxeTcsl, OH BHIKDHKHBAET MHE
cBOC UMsl, a 5 ero He cubiy...; (8) Ce grand homme incompris vient alors chez nous, nous le réputons grand
homme, nous le saluons avec respect, nous 1'écoutons et il nous dit: «Messieurs de l'Assurance sur les capitaux,ma
vie vaut tant; sur mes produits je vous donnerai tant pour cent...» [11, p. 28] / Toraa 3TOT HEOHSATHII BETUKHUIT Ye-
JIOBEK TMPHUXOJUT K HAM; MBI YECTBYEM €r0 KaK BEJIHMKOTO YeJIOBEKa, MbI C YBAKEHHEM MPUBETCTBYEM €0, MBI €T0
BEICTTyIIMBaeM, a oH roBoput: «['ocmoma npexcraButenu OOIECTBa CTPAXOBAHHS KAIUTAJOB, MOS JKH3Hb CTOUT
CTOJIBKO-TO: 51 Oyay BaM BBIIUIAYHMBATH TAKOW-TO MPOLCHT C MPOM3BEACHUI MOEro TBOpYecTBa...»; (9) Philippe
éclate d'un rire excessif qui n'empéche pas Octave de poursuivre [12, p. 220]... / ®ununm pa3paxaeTcs HATYXK-
HBIM CMEXOM, KOTOPBIH, BIIpodeM, He MemaeT OKTaBy MpoaoinkaTh...; (10) OH caviwum, 9To0 s Kpuyy, HO TyMaer,
91O MBI Bce eme ¢ HuM urpaem (A. I'emacumos. XKanna) [8]; (11) IleBubl rmy0OKO M TSKKO B3IBIXAIOT; MHOM
HEOXKH/IAHHO 00OPBET MECHIO U JIOJTO CIyuiaem, KaK noon TOBAPHIIH, U CHOBA BIIMBAET CBOM roJI0C B OOIIYIO BOJIHY
(M. JI. AanponukoB. Pasnsie rpann) [Tam xe]; (12) Bapyr Mue nocaviuianocs, 9To KTO-TO W30 BCEH MOYM KPUKHYT
moe umsl (Crutanen (C. I'. ITerpo). Kommosutop) [Tam xe].
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B comocraBisieMbIX S3bIKax ayAuajdbHOe BOCHPHSITHE BBIPAXKAIOT IOJIHO3HAYHBIE siAEpHBIE JeKceMbl. OHaKo
ClIe/lyeT 3aMETHTb, YTO NeprdepritHbIe JIEKCEMBI NOJIS HE BCETa SKBUBAIEHTHBI. HeKoTOphIE IeKCeMbl EpEeBOIATCS
CJIOKHBIMH TJIar0JIbHBIMA KOHCTPYKIMAMH (TTOACIYINUBATE / étre d |'écoute), a HEKOTOPBIE BOBCE HE MMEIOT TOYHOIO
9KBHUBaJIeHTa. Hanpumep, riiaroi «paccibliiaTh) He MIMEEeT TOYHOTO IePeBO/ia, HO B Pa3HBIX KOHTEKCTaX IHepeaaéTcs
TIPH TIOMOIIIM Pa3HBIX KOHCTPYKIMiA u riaronos: S ve paccibiman / J'ai perdu // j'ai mal entendu; st ve paccibrman
aTOTO CIoBa / ce mot m'a échappé. Bo (paHIly3cKOM S3BIKE HMEETCS PSAJ TIIaroJbHO-MMEHHBIX aHAIMTHYECKHUX
CTPYKTYp: intercepter par €coute; prendre a l'écoute; étre a l'écoute ¢ OTTIArONBHBIM CYIIIECTBUTEBHBIM, 0003HAYA0-
muM Boctipustie |'écoute / cnymanwe. [maron-momupukaTop B (GUHUTHOW (GOpME BBHIMTOJHSIET CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYECKYIO (PYHKIIUIO CO CTEPTHIM WJIM COXPAHUBILUMCS JICKCHYECKUM 3HAaYeHUEM, BbIpakasl IPOLIECC BOCHIPHSI-
THSI, @ CYIIECTBUTEIHLHOE YTOUHSET CIIOCO0 — 3pUTENbHBII. B pycckoM si3bIke MPH MOMOIIM MPUCTABKH MOYKHO M3Me-
HUTB JIEKCHYECKOE 3HAUCHHUE CJIOBA, YTO HE CBOMCTBEHHO r1arojiaM (paHIy3CcKOro s3bIKa.

Tabéumna 3.
I'iarosabl BocnipusaTHs 000HIHUEM
DpaHy3cKuii A3ZBIK Pyccknii 13b1K
Flairer, odorer; priser, renifler; sentir, sentir, aspirer; humer, inhaler; HroxaTb, 000HATb, BABIXaTh
inspirer
Sentir, savourer, flairer Omymars 3anax, BKyIIaTb, 4ysiTh
Odorer, sentir IMaxHyTh
Dégager (une odeur), embaumer, odorer, empester; puer,; gazer, souffler Hcnyckarts (3anax), 61aroyxarb, BOHSTb, BEATh

(13) La chevre renifle comme les chevreaux sent [15, p. 13]. / Ko3a Hroxaer, kak naxayT kosjsra; (14) Nous
flairons que notre amie a acheté un nouveau parfum [16, p. 158]. / Mbl dyem, 4TO Halla MOAPYra KyIUiIa HOBBIC
nyxu; (15) Ga sent la brllure que je peux a peine respirer [19, p. 63]. / 3nech Tak MaxHeT rapplo, 4TO s HE MOTY
neimiate; (16) A rpedindpyr noday nowuwoxaro, uHtepecHo Bbl ommcanu (Kocmernka m mapdiom: dopym) [8];
(17) daxe B MeTpe ot ['puiiku noyyews 3amax tTadavyuiia, OH MPOKYypeH, kKak ctapbiit nex (3. Jlumonos. [MoxpocTok
Cagenko) [Tam xe]; (18) BooOuie TyT maxuer uenoBexom, gyman Orpei3koB (B. beikos. Bonoro) [Tam xe].

Bo ¢paHIy3ckoM sI3BIKE TTIAroJl Sentir MOXKET UMETh 3HAYCHUS: HIOXAMb, 0OOHAMb, NAXHYMb, T.€. OTCYTCTBYET
pa3zencHne MeXIy CaMHM aKTOM BOCHIPHSATHSA M JEHCTBHEM IO BOCHPHUATHIO. DTO OOBSCHIETCS MHOTO3HAYHOCTHIO
TJIaTOJIOB BO (ppaHIly3cKOM s3bIKe. Bo paHITy3CKOM M pyCCKOM SI3BIKAX TIIATOJIBI BOCIIPUATHS OOOHSIHUEM BBIPasKEHBI
OTJENBHBIME JIeKceMaMi. YacTo cuTyarmsi, MCIyCKAIolas 3amax, BhIpaKeHa CBepHYTOM mpeaukamueit la brilure
(ITpumep 15) mwm UMITIMOUTHO TonpasymeBaeTcs. B mpumepe (16) cuTyaruss HMIUTHIAPYETCS epetingpym usoaem
3anax — s HIOXAl0 3anax, Tak KaK To, 9TO MOXKHO ITOHIOXATh TPEATOoaraeT IeHCTBHS 110 HCITyCKaHMIO 3araxa.

Taoauna 4.

I'J1aroyibl KHHECTETHYECKOT 0 BOCIIPpUATHUSA

DpaHny3ckuii siI3bIK Pycckuii s3bIK
Chipoter; palper, tdter; titonner, toucher OuynbIBaTh, KacaThCsi, TPOraTh
Palper; titer, sentir, percevoir, ressentir; sentir Ocs13aTh, ONIYIIATh, YYBCTBOBATh

(19) Je sens bien que je suis couché et que je dors [18, p. 32]... / 5 npexpacHo 4yBCTBYIO, UTO JIEXKY M CILIIO. ..}
(20) Tu sais, parfois je touche la partie effilochée du cordon ombilical juste pour ressentir quelque chose [13]. /
3Haelb, MHOTIA S XBaTalOCh 32 OTOJICHHBIN MPOBO/I, TOJBKO YTOOBI UTO-TO MOYYBCTBOBaTH; (21) M TOTYaC 5 omry-
a0, Kak 4T0-To TeCHUT Moe cepaie. (A. Pekemuyk. Mansuuku // FOnocts) [8]; (22) S BooOIIE OT KOMIIbIOTEPA
HE OTXOXY, S CHXY ce0e B CBOCH JIepeBHE M TPOTal0 KaKTYChl, KOTOpbIe Tak cuibHO KomtoTes (T. Conomaruna. Moit
oxecckuit s3bIK) [Tam xe].

B cooTBeTCTBHE C HCCIIEIOBAHUSIMH TICHXOJIOTOB TAKTHJIBHOE BOCHPHUSITHE OCHOBBIBAETCS HA TOJydeHUH HH(OP-
MaIMH [IPH TOMOIIY ONIyIIeHWA. Bo (paHIly3cKOM M PYCCKOM S3bIKaX SICPHBIC TIIATOJIBI KHHECTETHYSCKOTO BOC-
MPUATHUS BBIPAXKCHBI OTACIBHBIMU JekceMaMmu. Kak BHIUM, JaHHBIA CIOCOO MEPUCHINN HCKIIOYaeT BO3MOXKHOCTh
nepeIaddl CUTHAIIOB ISl BOCIIPUSITHS.

Taoauna 5.

T'naroast BKYCOBOI'O BOCIIPUATHUSA

DpaHy3CKHil A3BIK

Pycckmii 3bIK

Godter, déguster IIpoGoBarh
Déguster, goiiter JeryctupoBaTh
Golter a Bkymarh

Sentir le godt OuryTuTh BKYC
Godter Hmetsb BKyC
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(23) Je goiite la salade qui goiit amer [17, p. 28]. / 51 npoOyto canat, KOTOpPBIII UMEET TOPHKOBATHIN BKYC;
(24) Deés que tu sens le goiit dans ta gorge, tu bois un grand verre de vodka-tonic pour cesser d'éternuer sans
arrét [12, p. 83]. / OuryTuB HaKOHEIl 3HAKOMBII BKYC B TOpJIe, ThI 3arjlaThIBacIlb OONBIION CTaKaH BOJAKH C TOHUKOM —
OHa ToMernaeT Tebe unxath 6e3 mepensimky; (25) Cette glace golte que j'ai oublié depuis longtemps [10, p. 12]./
DTO MOPOKEHOE UMEET BKYC, KOTOPBIH s AaBHO 3a0bL1; (26) OHO Aenaercs HE AJIA TeX, KTO IETyCTUPYET, a IS TeX,
KTO ero meét u mpocto Oanugeer (3. CaBkuna. Hamo npocro OanaeTs ot Teatpa) [8]; (26) Bo Bpems Gera Tpyciioit
ST OIIyIITaNIa CHIIBHBIN METANTHIECKUH BKYC, KOTOPBIH OOBIYHO TOSBIISIICS CITYCTS MPHMEPHO IoTdaca Imociie Hayaia
3abera (bHTU // Hayka u xwu3nb) [Tam xel; (27) OnHako Takas Bojga UMeeT BKYC, KOTOPBIH SBISETCS HEMPHUATHBIM
s mHOorux Jironeit (BHTU // Hayka u xu3nb) [Tam xe).

Kateropus rinarojioB BKyCOBOIO BOCIIPHSATHSI B HACTOSIIECE BPEMsl SBJISCTCS MCHEE MCCIICAOBAHHOM, YeM 3PUTEIIb-
HBIN, TAaKTHIBHBIN, CIYXOBOW M OOOHSATEIBHBIA MOJYCHI mepueniui. Bo (hpaHIy3cKoM si3bIKe TJIaroi goiiter MOXET
03HaYaTh: MPOOOBATH, ETYCTUPOBATh, BKYIATh, UMETh BKYC, T.C. CIICKTP €r0 3HAYCHUI OXBATHIBACT U JICHCTBUS
IO BOCHPUSITHIO, ¥ CaM aKT BOCHIPHUSTHS, ¥ UCITyCKaHUE COOTBETCTBYIOIIMX MEPIIENTUBHBIX CHTHANIOB. Bo (paHiry3ckom
U PYCCKOM $SI3bIKaX OTJICIBHBIC TJIaroJIbl BBIPAXKAIOT Pa3HBIC ACTIEKTHI BKYCOBOTO BoCHPUSTHsL. OJJHAKO OJJHO U3 SIICPHBIX
TIOHATHIA TIOJIST OUYYMUMb 6KYC IMEET SKBUBAIICHT BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE B (hopMe BBIpaxKeHHs — sentir le golt.

Takum o0pa3om, M30MOP(U3M IBYX S3BIKOB 3aKITIOYACTCS B HAIMYUH TJIATOJNBHBIX CPE/ICTB, COOTBETCTBYIOIINX
TPOWCTBEHHOH TIPUPOJIE MpoIecca BOCTIPHUATHSL. [|JIsT KHHECTETHUECKOTO CIIoco0a BOCIIPUSATHS HEMPUEMIIEMBI JISHCTBHS
IO TIepeade CUIHAIOB MEPLENTOpy. AJUTOMOPGH3M S3BIKOB OOBACHSIETCS UX CTPYKTYPHO-THITOJIOTHIECKIMHU OCOOCH-
HOCTSMH. DPaHITy3CKUI S3BIK XapaKTepPHU3yeTcs HAJMYHEM, KaK ITOJTHO3HAYHBIX TJIArOJIBHBIX JIEKCEM, TaK W IJIarojJbHO-
HMMEHHBIX aHAJTMTHYECKUX CTPYKTYP. B pycckom s3bIKe HAOOp TaHHBIX CTPYKTYp OeHee.
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VERBAL MEANS TO REPRESENT THE CATEGORY
OF PERCEPTIVENESS IN THE FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES
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The article provides the comparative study of the structural and typological peculiarities of the French and Russian verbs of per-
ceptive semantics expressing the basic means of perception. The process of perception is the dual process which presupposes
the act of perception and its result. The paper identifies and describes the basic peculiarities of functioning of the verbs of percep-
tion as a means to represent the category of perceptiveness. The originality of the paper is due to the fact that the French and Rus-
sian languages were not previously compared in such aspect.
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